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Åêäßäïìå ôïí áêüëïõèï íüìï ðïõ øÞöéóå ç ÂïõëÞ:

¢ñèñï ðñþôï

Êõñþíåôáé êáé Ý÷åé ôçí éó÷ý, ðïõ ïñßæåé ôï Üñèñï 28 ðáñ.
1 ôïõ ÓõíôÜãìáôïò, ç Óõìöùíßá ìåôáîý ôçò ÊõâÝñíçóçò
ôçò ÅëëçíéêÞò Äçìïêñáôßáò êáé ôçò ÊõâÝñíçóçò ôçò Áñá-
âéêÞò Äçìïêñáôßáò ôçò Óõñßáò ãéá äéåèíÞ ïäéêÞ ìåôáöïñÜ
åðéâáôþí êáé åìðïñåõìÜôùí, ðïõ õðïãñÜöçêå óôç Äáìá-
óêü óôéò 24 Ìáñôßïõ 2001, ôçò ïðïßáò ôï êåßìåíï óå ðñù-
ôüôõðï óôçí åëëçíéêÞ êáé áããëéêÞ ãëþóóá Ý÷åé ùò åîÞò:
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ÄÇÌÏÊÑÁÔÉÁÓ ÊÁÉ ÔÇÓ ÊÕÂÅÑÍÇÓÅÙÓ
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ÃÉÁ ÄÉÅÈÍÇ ÏÄÉÊÇ ÌÅÔÁÖÏÑÁ ÅÐÉÂÁÔÙÍ

ÊÁÉ ÅÌÐÏÑÅÕÌÁÔÙÍ

Ç ÊõâÝñíçóç ôçò ÅëëçíéêÞò Äçìïêñáôßáò êáé ç ÊõâÝñ-
íçóç ôçò ÁñáâéêÞò Äçìïêñáôßáò ôçò Óõñßáò, åöåîÞò êá-
ëïýìåíåò ùò Óõìâáëëüìåíåò ×þñåò,

ÅÐÉÈÕÌÙÍÔÁÓ íá ðñïùèÞóïõí ôç äéåèíÞ óõíåñãáóßá
óôïí ôïìÝá ôùí ïäéêþí ìåôáöïñþí ìåôáîý ôùí äýï ÷ù-
ñþí ôïõò êáé ôç äéÝëåõóç (transit) ìÝóù ôùí åäáöþí ôïõò,

ÅÌÐÍÅÕÓÌÅÍÅÓ áðü ôçí áñ÷Þ ôçò áðñüóêïðôçò áíÜ-
ðôõîçò ôùí äéìåñþí ïäéêþí ìåôáöïñþí,

ÂÁÓÉÓÌÅÍÅÓ óôçí áñ÷Þ ôçò áìïéâáéüôçôáò êáé ôïõ
áìïéâáßïõ åíäéáöÝñïíôïò, óõìöþíçóáí ôá åîÞò:

ÁÑÈÑÏ 1
ÔïìÝáò åöáñìïãÞò

Ïé äéáôÜîåéò ôçò ðáñïýóáò Óõìöùíßáò åöáñìüæïíôáé:
1. Óôçí ïäéêÞ ìåôáöïñÜ åðéâáôþí êáé åìðïñåõìÜôùí

ìåôáîý ôùí äýï Óõìâáëëüìåíùí ×ùñþí êáé óôç äéÝëåõóç
ìÝóù ôùí áíôßóôïé÷ùí åäáöéêþí ðåñéï÷þí ôïõò.

2. Óôï ôáîßäé êåíþí ï÷çìÜôùí óå ó÷Ýóç ìå ôçí ðñïáíá-
öåñüìåíç ìåôáöïñÜ.

ÁÑÈÑÏ 2
Ïñéóìïß

Ãéá ôïõò óêïðïýò ôçò ðáñïýóáò Óõìöùíßáò:
1. Ï üñïò «ìåôáöïñÝáò» óçìáßíåé Ýíá öõóéêü Þ íïìéêü

ðñüóùðï åãêáôåóôçìÝíï óå êÜèå Óõìâáëëüìåíç ×þñá,
ðïõ Ý÷åé ôï äéêáßùìá íá åêôåëåß ìåôáöïñÜ åðéâáôþí Þ
åìðïñåõìÜôùí ïäéêþò, óõììïñöïýìåíï ðñïò ôïõò íü-
ìïõò êáé ôïõò êáíïíéóìïýò ðïõ éó÷ýïõí óôç ÷þñá ôïõ.

2. Ï üñïò «ü÷çìá» óçìáßíåé:
á. Ãéá ôç ìåôáöïñÜ ôùí åìðïñåõìÜôùí: Ýíá ìç÷áíïêß-

íçôï ü÷çìá Þ Ýíá óõíäõáóìü ï÷çìÜôùí åê ôïõ ïðïßïõ
ôïõëÜ÷éóôïí ôï ìç÷áíïêßíçôï ü÷çìá åßíáé ôáîéíïìçìÝíï
óå ìßá áðü ôéò Óõìâáëëüìåíåò ×þñåò êáé ôï ïðïßï ÷ñçóé-
ìïðïéåßôáé êáé åßíáé åîïðëéóìÝíï áðïêëåéóôéêÜ ãéá ôç ìå-
ôáöïñÜ åìðïñåõìÜôùí.

â. Ãéá ôç ìåôáöïñÜ ôùí åðéâáôþí: ìå ïðïéáóäÞðïôå
ìïñöÞò éó÷ý ïäçãïýìåíï ü÷çìá ôáîéíïìçìÝíï óôçí åäá-
öéêÞ ðåñéï÷Þ ôïõ åíüò åê ôùí Óõìâáëëüìåíùí ×ùñþí, ôï
ïðïßï äõíÜìåé ôçò êáôáóêåõÞò ôïõ êáé ôïõ åîïðëéóìïý
ôïõ, åßíáé êáôÜëëçëï ãéá ôç ìåôáöïñÜ ðåñéóóüôåñùí áðü
åííÝá êáèÞìåíùí åðéâáôþí, óõìðåñéëáìâáíïìÝíïõ êáé
ôïõ ïäçãïý.

3. Ï üñïò «äéÝëåõóç (transit)» óçìáßíåé ôç ìåôáöïñÜ
åìðïñåõìÜôùí êáé åðéâáôþí áðü Ýíáí ìåôáöïñÝá åãêá-
ôåóôçìÝíï óôï Ýíá Óõìâáëëüìåíï ÌÝñïò ìÝóù ôçò åäá-
öéêÞò åðéêñÜôåéáò ôïõ Üëëïõ Óõìâáëëüìåíïõ ÌÝñïõò.

É. ÌÅÔÁÖÏÑÁ ÅÐÉÂÁÔÙÍ
Á. Ðåäßï êáé Ïñéóìïß

ÁÑÈÑÏ 3

Ãéá ôïõò óêïðïýò ôçò ìåôáöïñÜò ôùí åðéâáôþí, ç ðá-
ñïýóá Óõìöùíßá èá åöáñìïóôåß:

1. Óå üëåò ôéò õðçñåóßåò ìåôáöïñÜò åðéâáôþí ìå ìß-
óèùóç Þ ìå áìïéâÞ Þ ãéá ßäéï ëïãáñéáóìü ìå åðéâáôéêÜ ìç-
÷áíïêßíçôá ï÷Þìáôá, ìåôáîý ôùí äýï Óõìâáëëüìåíùí
×ùñþí êáé ìå äéÝëåõóç ìÝóù ôùí åäáöéêþí ðåñéï÷þí
ôïõò.

Ìå ôïí üñï «åðéâáôéêÝò ìåôáöïñÝò ãéá ßäéï ëïãáñéá-
óìü» åííïïýíôáé ïé ìåôáöïñÝò ðïõ ðñáãìáôïðïéïýí ïé
åðé÷åéñÞóåéò ãéá ôïõò äéêïýò ôïõò åñãáæüìåíïõò Þ Ýíáò
ìç-êåñäïóêïðéêüò öïñÝáò ãéá ôç ìåôáöïñÜ ôùí ìåëþí
ôïõ óå óõíäõáóìü ìå ôïí êïéíùíéêü áíôéêåéìåíéêü ôïõ
óôü÷ï, õðü ôïí üñï üôé:
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- Ç ìåôáöïñéêÞ äñáóôçñéüôçôá åßíáé ìüíï ìßá âïçèçôé-
êÞ äñáóôçñéüôçôá ãéá ôçí åðé÷åßñçóç Þ ãéá ôïí öïñÝá.

- Ôá ï÷Þìáôá ðïõ ÷ñçóéìïðïéïýíôáé áðïôåëïýí ðåñéïõ-
óéáêü óôïé÷åßï áõôÞò ôçò åðé÷åßñçóçò Þ ôïõ öïñÝá Þ
Ý÷ïõí áðïêôçèåß ìå äüóåéò áðü áõôïýò Þ Ý÷ïõí ìéóèùèåß
ìå óýìâáóç ÷ñçìáôïäïôéêÞò ìßóèùóçò ìáêñÜò äéáñêåß-
áò êáé ïäçãïýíôáé áðü Ýíá ìÝëïò ôïõ ðñïóùðéêïý ôçò
åðé÷åßñçóçò Þ ôïõ óùìáôåßïõ.

2. Óå ôáîßäéá ôùí ï÷çìÜôùí üôáí áõôÜ åßíáé Üäåéá (üðùò
áíáöÝñåôáé óôï Üñèñï 4).

ÁÑÈÑÏ 4

Ãéá ôï óêïðü ôçò ìåôáöïñÜò åðéâáôþí:
1. Ï üñïò «ôáêôéêÝò ãñáììÝò» åííïåß ôéò õðçñåóßåò ðïõ

ðáñÝ÷ïíôáé ãéá ìåôáöïñÜ åðéâáôþí óýìöùíá ìå ìßá óõ-
ãêåêñéìÝíç óõ÷íüôçôá êáé êáôÜ ìÞêïò óõãêåêñéìÝíùí
äéáäñïìþí, üðïõ ïé åðéâÜôåò ìðïñåß íá åðéâéâÜæïíôáé Þ
íá áðïâéâÜæïíôáé óå ðñïêáèïñéóìÝíá óçìåßá óôÜóåùí.

Ïé ôáêôéêÝò ãñáììÝò ìðïñåß íá õðüêåéíôáé óôçí õðï-
÷ñÝùóç íá óõììïñöþíïíôáé óôá äñïìïëüãéá êáé ôéìïëü-
ãéá ðïõ Ý÷ïõí êáèïñéóôåß áðü ðñéí.

2. Ï üñïò «ãñáììÝò êëåéóôÞò äéáäñïìÞò» (óáßôáò) åí-
íïåß õðçñåóßåò üðïõ, ìÝóù åðáíáëáìâáíüìåíùí ôáîé-
äéþí ìåôáâÜóåùò êáé åðéóôñïöÞò, ïìÜäåò åðéâáôþí äéá-
ìïñöùìÝíåò áðü ðñéí ìåôáöÝñïíôáé áðü Ýíá óõãêåêñé-
ìÝíï óçìåßï áíá÷þñçóçò ðñïò Ýíá óõãêåêñéìÝíï
ðñïïñéóìü, ðïõ âñßóêåôáé óôéò äýï Óõìâáëëüìåíåò ×þ-
ñåò áíôéóôïß÷ùò. ÊÜèå ïìÜäá ðïõ áðïôåëåßôáé áðü ôïõò
åðéâÜôåò ðïõ åêôåëïýí ôï ôáîßäé ìåôáâÜóåùò èá ðñÝðåé
íá ìåôáöåñèåß ðßóù óôï óçìåßï áíá÷þñçóçò ìå Ýíá ôáîß-
äé ðïõ èá åêôåëåóôåß áñãüôåñá.

á. ÊáôÜ ôçí åêôÝëåóç ôùí ãñáììþí êëåéóôÞò äéáäñï-
ìÞò, êáíÝíáò åðéâÜôçò äåí ìðïñåß íá åðéâéâÜæåôáé Þ íá
áðïâéâÜæåôáé êáôÜ ôç äéÜñêåéá ôïõ ôáîéäéïý.

â. Ôï ðñþôï ôáîßäé åðéóôñïöÞò êáé ôï ôåëåõôáßï ôáîßäé
ìåôÜâáóçò, áðü ìßá óåéñÜ ãñáììþí êëåéóôÞò äéáäñïìÞò,
èá ðñÝðåé íá åßíáé Üäåéï ÷ùñßò åðéâÜôåò.

ã. Ïé ôáêôéêÝò ãñáììÝò êáé ïé ãñáììÝò êëåéóôÞò äéáäñï-
ìÞò (óáßôáò) êáé ïé óõíèÞêåò ðïõ áöïñïýí óôç ëåéôïõñ-
ãßá ôïõò ðñÝðåé íá êáèïñßæïíôáé âÜóåé áìïéâáßáò óõìöù-
íßáò ôùí õðåýèõíùí áñ÷þí ðïõ õðïãñÜöïõí ôçí ðáñïý-
óá Óõìöùíßá, åßôå áðåõèåßáò åßôå âÜóåé ôùí
óõíïìïëïãïõìÝíùí áðü ôç ÌéêôÞ ÅðéôñïðÞ ç ïðïßá èå-
óðßæåôáé ìå ôï Üñèñï 14 ôçò ðáñïýóáò Óõìöùíßáò.

3. Ï üñïò «äéÝëåõóç» åííïåß ôç ìåôáöïñÜ åðéâáôþí ðïõ
îåêéíïýí áðü ôçí ðåñéï÷Þ ôïõ Óõìâáëëüìåíïõ ÌÝñïõò,
üðïõ ôï ü÷çìá åßíáé êáôá÷ùñçìÝíï, äéáó÷ßæïíôáò ôçí åðé-
êñÜôåéá ôçò Üëëçò ÷þñáò êáé áíôéóôñüöùò õðü ôïí üñï
üôé êáíÝíáò åðéâÜôçò äåí èá åðéâéâáóôåß Þ áðïâéâáóèåß.

4. Ï üñïò «Ýêôáêôåò ãñáììÝò» åííïåß:
á. Ôáîßäéá êëåéóôþí èõñþí, äçëáäÞ õðçñåóßåò üðïõ ôï

ßäéï ü÷çìá ÷ñçóéìïðïéåßôáé ãéá íá ìåôáöÝñåé ôçí ßäéá ïìÜ-
äá åðéâáôþí óå üëç ôç äéÜñêåéá ôïõ ôáîéäéïý êáé ôïõò ìå-
ôáöÝñåé ðÜëé ðßóù óôï óçìåßï áíá÷þñçóçò, ðïõ åßíáé ç
÷þñá üðïõ ôï ü÷çìá åßíáé êáôá÷ùñçìÝíï.

â. Õðçñåóßåò üðïõ åêôåëïýí ôï ôáîßäé ìåôÜâáóçò ìå
åðéâÜôåò êáé ôï ôáîßäé åðéóôñïöÞò ÷ùñßò åðéâÜôåò.

ã. Õðçñåóßåò ðïõ åêôåëïýí ôï ôáîßäé ìåôÜâáóçò ÷ùñßò
åðéâÜôåò êáé ôï ôáîßäé åðéóôñïöÞò ìå åðéâÜôåò, ðïõ åðéâé-
âÜóôçêáí áðü ôï ßäéï óçìåßï ôçò ÷þñáò üðïõ ôï ü÷çìá
äåí åßíáé êáôá÷ùñçìÝíï, õðü ôïí üñï üôé ïé åðéâÜôåò:

(1) Áðïôåëïýí ìéá ïìÜäá äéáìïñöùìÝíç áðü ðñéí óýì-
öùíá ìå ìßá óýìâáóç ìåôáöïñÜò ðïõ óõíÜöèçêå ðñéí

ôçí ÜöéîÞ ôïõò óôçí ðåñéï÷Þ ôçò Óõìâáëëüìåíçò ×þñáò
üðïõ åðéâéâÜóôçêáí, Þ

(2) ̧ ÷ïõí ìåôáöåñèåß áðü ðñéí áðü ôïí ßäéï ìåôáöïñÝá
óýìöùíá ìå ôïõò üñïõò ôçò ðáñáãñÜöïõ 2 õðïðáñÜ-
ãñáöïò â´, êáé õðü ôïí üñï üôé åðéâéâÜóèçêáí ðÜëé êáé ìå-
ôáöÝñèçêáí ðßóù óôï Ýäáöïò ôçò ÷þñáò åãêáôÜóôáóçò
ôïõ ìåôáöïñÝá.

(3) ¸÷ïõí ðñïóêëçèåß íá ôáîéäÝøïõí åíôüò ôïõ åäÜ-
öïõò ôçò ÷þñáò åãêáôÜóôáóçò ôïõ ìåôáöïñÝá êáé ôï êü-
óôïò ìåôáöïñÜò êáëýðôåôáé áðü ôï ðñüóùðï ðïõ åêäßäåé
ôçí ðñüóêëçóç.

Â. Ðñüóâáóç óôçí áãïñÜ

ÁÑÈÑÏ 5

1. Ïé Ýêôáêôåò ìåôáöïñÝò ðïõ áíáöÝñïíôáé óôï Üñèñï
4 ðáñÜãñáöïò 4á èá åîáéñïýíôáé áðü ôçí áíÜãêç ïðïé-
áóäÞðïôå Üäåéáò ìåôáöïñÜò óôï Ýäáöïò ôçò Óõìâáëëü-
ìåíçò ×þñáò, üðïõ ôï ü÷çìá äåí åßíáé êáôá÷ùñçìÝíï.

2. Ïé Ýêôáêôåò ìåôáöïñÝò èá åêôåëïýíôáé õðü ôçí êÜ-
ëõøç åíüò åããñÜöïõ åëÝã÷ïõ.

3. Ôï Ýããñáöï åëÝã÷ïõ èá áðïôåëåßôáé áðü Ýíá Ýíôõðï
ôáîéäéïý.

4. Ôï Ýíôõðï ôáîéäéïý èá ðåñéÝ÷åé ôïõëÜ÷éóôïí ôéò áêü-
ëïõèåò ðëçñïöïñßåò:

á. Ôï åßäïò ôçò Õðçñåóßáò.
â. Ôï êýñéï äñïìïëüãéï.
ã. Ôïí ìåôáöïñÝá (ôïõò ìåôáöïñåßò) ðïõ åìðëÝêïíôáé.
ä. ̧ íáí ðëÞñç êáôÜëïãï ôùí åðéâáôþí.
5. Ôá âéâëßá ôùí åíôýðùí ôáîéäéïý èá ðáñÝ÷ïíôáé áðü

ôéò áñìüäéåò áñ÷Ýò ôùí Óõìâáëëüìåíùí ×ùñþí, üðïõ ôï
ü÷çìá åßíáé êáôá÷ùñçìÝíï Þ áðü ôá üñãáíá ðïõ ïñßæï-
íôáé áðü áõôÝò ôéò áñ÷Ýò.

Ïé Ýêôáêôåò ìåôáöïñÝò ðïõ áíáöÝñïíôáé óôï Üñèñï 4
ðáñÜãñáöïò 4 èá åîáéñïýíôáé áðü ôçí áíÜãêç ïðïéáó-
äÞðïôå Üäåéáò ìåôáöïñÜò óôçí åäáöéêÞ åðéêñÜôåéá ôçò
Óõìâáëëüìåíçò ×þñáò óôçí ïðïßá ôï ü÷çìá äåí åßíáé ôá-
îéíïìçìÝíï. Ãéá ôï óêïðü ôçò ðáñáãñÜöïõ 4ã (1) ôïõ Üñ-
èñïõ 4, åßíáé áðáñáßôçôï Ýíá áíôßãñáöï ôïõ óõìâïëáßïõ
ìåôáöïñÜò. Ãéá ôï óêïðü ôçò ðáñáãñÜöïõ 4ã (2) ôïõ Üñ-
èñïõ 4 áðáéôåßôáé ôï óõíïäåõôéêü Ýããñáöï ôïõ ï÷Þìá-
ôïò, êáôÜ ôï ôáîßäé ìåôÜâáóçò ìå åðéâÜôåò êáé ôï ôáîßäé
åðéóôñïöÞò ÷ùñßò åðéâÜôåò.

6. Ï áñéèìüò êáé ôï åßäïò ôùí áäåéþí êáèïñßæåôáé áðü
êïéíïý áðü ôéò õðåýèõíåò áñ÷Ýò ôùí ÷ùñþí ðïõ õðÝãñá-
øáí ôçí ðáñïýóá Óõìöùíßá åðß ôç åõêáéñßá ôùí óõíå-
äñéÜóåùí ôçò ÌéêôÞò ÅðéôñïðÞò, ðïõ áíáöÝñåôáé óôï Üñ-
èñï 14.

7. Ïé Üäåéåò ãéá ìåôáöïñÜ transit ôáêôéêþí ãñáììþí åê-
äßäïíôáé ìåôÜ áðü ãñáðôÞ áßôçóç ìáæß ìå üëá ôá áðáñáß-
ôçôá åðéóõíáðôüìåíá Ýããñáöá ôçò ÷þñáò ðïõ Ý÷åé áñ÷é-
êÜ åêäþóåé ôçí Üäåéá ãéá ôçí åêôÝëåóç ôçò ôáêôéêÞò ãñáì-
ìÞò. Ç ðåñßïäïò éó÷ýïò ôçò Üäåéáò èá åßíáé 1 Ýùò 3 Ýôç,
äéÜñêåéá ç ïðïßá èá áðïöáóéóôåß áðü ôç ÌéêôÞ ÅðéôñïðÞ
êáé èá ÷ïñçãåßôáé äùñåÜí ÷ùñßò ïðïéáäÞðïôå ÷ñÝùóç.

8. ÊáôÜ ôçí transit ìåôáöïñÜ, êáíÝíáò åðéâÜôçò äåí èá
åðéâéâÜæåôáé Þ èá áðïâéâÜæåôáé êáôÜ ôç äéÜñêåéá ôïõ ôá-
îéäéïý, åêôüò åÜí ïé Óõìâáëëüìåíåò ×þñåò áðïöáóßæïõí
äéáöïñåôéêÜ ìÝóù ôçò ÌéêôÞò ÅðéôñïðÞò ôïõ Üñèñïõ 14.

9. Äåí áðáéôåßôáé êÜðïéá Üäåéá ãéá ôçí åðéóêåõÞ åíüò ëå-
ùöïñåßïõ ðïõ Ý÷åé õðïóôåß âëÜâç, êáèþò êáé ãéá ôáîßäéá
ï÷çìÜôùí ÷ùñßò åðéâÜôåò, ôá ïðïßá åêôåëïýí ôç ìåôáöï-
ñÜ, üðùò áíáöÝñèçêå óôï Üñèñï 3 ôçò ðáñïýóáò.
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10. Ç ìåôáöïñÜ åðéâáôþí ãéá ßäéï ëïãáñéáóìü õðüêåé-
ôáé óå Üäåéá, ç ïðïßá åêäßäåôáé áðü ôéò áñìüäéåò áñ÷Ýò
ôùí Óõìâáëëüìåíùí ×ùñþí.

ÁÑÈÑÏ 6

1. Ïé ôáêôéêÝò êáé ïé ãñáììÝò êëåéóôÞò äéáäñïìÞò
(óáÀôáò) ðñÝðåé íá Ý÷ïõí Üäåéá.

2. Ïé Üäåéåò èá åêäßäïíôáé óôï üíïìá ôçò ìåôáöïñéêÞò
åðé÷åßñçóçò. Äåí åßíáé äõíáôüí íá ìåôáâéâÜæïíôáé áðü
ôçí ôåëåõôáßá óå ôñßôá ìÝñç.

3. Ç ÷ñïíéêÞ ðåñßïäïò éó÷ýïò ìéáò Üäåéáò äåí èá õðåñ-
âáßíåé ôá ôñßá Ýôç êáé äåí èá åßíáé ëéãüôåñç áðü Ýíá Ýôïò
ãéá ôéò ôáêôéêÝò ãñáììÝò êáé äåí èá õðåñâáßíåé ôï Ýíá
Ýôïò ãéá ôéò ãñáììÝò êëåéóôÞò äéáäñïìÞò (óáÀôáò).

4. Ïé Üäåéåò èá êáèïñßæïõí ôá áêüëïõèá:
á) Ôï åßäïò ôçò ãñáììÞò.
â) Ôï äñïìïëüãéï ôçò ãñáììÞò, äßíïíôáò óõãêåêñéìÝíá

ôï óçìåßï áíá÷þñçóçò êáé ôï óçìåßï Üöéîçò êáé ôá óçìåßá
üðïõ ôá ï÷Þìáôá äéáóôáõñþíïíôáé ìå ôá óýíïñá.

ã) Ôç ÷ñïíéêÞ ðåñßïäï éó÷ýïò ôçò Üäåéáò.
ä) Ôá óõíïäåõôéêÜ Ýããñáöá ôçò Üäåéáò åßíáé:
- ùñïëüãéï ðñüãñáììá ôùí äñïìïëïãßùí
- ó÷åäéÜãñáììá ôïõ ôáîéäéïý
- ôéìïëüãéá.
Ôá ðñïáíáöåñüìåíá Ýããñáöá èá åãêñßíïíôáé êáé èá

åðéêõñþíïíôáé áðü ôçí åêäïýóá áñ÷Þ.
å) Ãéá ôáêôéêÝò ãñáììÝò, ôéò óôÜóåéò êáé ôï ùñïëüãéï

ðñüãñáììá.
5. ÁéôÞóåéò ãéá Üäåéåò èá êáôáôßèåíôáé óôçí áñìüäéá áñ-

÷Þ ôçò Óõìâáëëüìåíçò ×þñáò, üðïõ ôï ü÷çìá åßíáé êáôá-
÷ùñçìÝíï, ç ïðïßá ìðïñåß íá ôéò äå÷ôåß Þ ü÷é. Óå ðåñßðôù-
óç ðïõ ãéá ôçí áßôçóç äåí õðÜñ÷åé êÜðïéá Ýíóôáóç, ç ðá-
ñáðÜíù áñ÷Þ èá ôçí áðïóôåßëåé óôçí áñìüäéá áñ÷Þ ôçò
Üëëçò Óõìâáëëüìåíçò ×þñáò.

6. Ç áßôçóç óå äýï áíôßãñáöá èá ðñÝðåé íá ðåñéÝ÷åé ôá
óôïé÷åßá ðïõ æçôÞèçêáí áðü åèíéêïýò êáíïíéóìïýò, êá-
èþò êáé Ýíá ó÷åäéÜãñáììá ôçò ãñáììÞò, ðåñéëáìâÜíï-
íôáò åõäéÜêñéôá óçìåéùìÝíåò ôéò óôÜóåéò ôïõ ëåùöï-
ñåßïõ êáé ôá ÷éëéüìåôñá. Ïé áñìüäéåò áñ÷Ýò åðéôñÝðåôáé
íá æçôïýí áðü ôïõò öïñåßò íá ôïõò äþóïõí ïðïéáäÞðï-
ôå ó÷åôéêÜ óôïé÷åßá ðïõ ìðïñåß íá èåùñçèïýí áðáñáß-
ôçôá.

7. ÊáôÜ ôç äéÜñêåéá ôïõ ôáîéäéïý Ýíá áíôßãñáöï ôçò
Üäåéáò, åãêåêñéìÝíï áðü ôçí åêäïýóá áñ÷Þ Þ ôï ðñùôü-
ôõðï ôçò ðñÝðåé íá åßíáé ðÜíù óôï ü÷çìá.

Ïé Üäåéåò ðñÝðåé íá óõììïñöþíïíôáé óôï õðüäåéãìá
ðïõ åðéóõíÜðôåôáé óôçí ðáñïýóá Óõìöùíßá. Ç ÌéêôÞ Åðé-
ôñïðÞ, ðïõ áíáöÝñåôáé óôï Üñèñï 14 ôçò ðáñïýóáò Óõì-
öùíßáò, ìðïñåß íá ôñïðïðïéåß áõôü ôï õðüäåéãìá.

ÁÑÈÑÏ 7

Ç transit äéÝëåõóç ìÝóù ôïõ åäÜöïõò ôïõ åíüò Óõìâáë-
ëüìåíïõ ÌÝñïõò ãéá Ýêôáêôç ìåôáöïñÜ, ðïõ ðñáãìáôï-
ðïéåßôáé áðü Ýíá ü÷çìá ðïõ åßíáé êáôá÷ùñçìÝíï óôçí Üë-
ëç Óõìâáëëüìåíç ×þñá, åîáéñåßôáé áðü ïðïéáäÞðïôå
Üäåéá.

ÁÑÈÑÏ 8

Ìßá ôáêôéêÞ ãñáììÞ åãêñßíåôáé êáé ìðïñåß íá áñ÷ßóåé íá
ëåéôïõñãåß áðü ôç óôéãìÞ ðïõ ïé õðåýèõíåò áñ÷Ýò êáé ôùí
äýï Óõìâáëëüìåíùí ×ùñþí Ý÷ïõí áíôáëëÜîåé ôç óõãêå-
êñéìÝíç Üäåéá ìáæß ìå üëá ôá áðáñáßôçôá óõíçììÝíá Ýã-
ãñáöá, üðùò ðåñéãñÜöïíôáé óôï Üñèñï 6 ðáñ. 5.

ÁÑÈÑÏ 9

ÊáôÜ ôç äéÜñêåéá ôùí ôñéþí ðñþôùí ìçíþí êÜèå çìåñï-
ëïãéáêïý Ýôïõò, ïé ìåôáöïñåßò ðïõ åêôåëïýí ôáêôéêÝò
ãñáììÝò, èá ðñÝðåé íá áðïóôÝëëïõí óôéò õðåýèõíåò áñ-
÷Ýò ôùí ÷ùñþí ôïõò ôá áêüëïõèá óôïé÷åßá ó÷åôéêÜ ìå ôï
ðñïçãïýìåíï Ýôïò:

á) Ôïí áñéèìü ôùí ôáîéäéþí êáé ÷éëéïìÝôñùí.
â) Ôïí áñéèìü ôùí åðéâáôþí.
Ôá ðñïáíáöåñüìåíá óôïé÷åßá èá ðñÝðåé íá áíôáëëÜó-

óïíôáé ìåôáîý ôùí Óõìâáëëüìåíùí ×ùñþí.

II. ÌÅÔÁÖÏÑÁ ÅÌÐÏÑÅÕÌÁÔÙÍ

ÁÑÈÑÏ 10

1. Ïé ìåôáöïñåßò ðïõ åßíáé åãêáôåóôçìÝíïé óôï Ýäáöïò
åíüò åê ôùí Óõìâáëëüìåíùí ×ùñþí åðéôñÝðåôáé íá åêôå-
ëïýí äéåèíåßò ïäéêÝò ìåôáöïñÝò åìðïñåõìÜôùí ìå ìß-
óèùóç Þ áìïéâÞ ìåôáîý ôùí äýï Óõìâáëëüìåíùí ×ùñþí
(äéìåñåßò ìåôáöïñÝò), êáèþò êáé äéáìÝóïõ ôùí åäáöþí
ôïõò ðñïò Üëëåò ÷þñåò (transit ìåôáöïñÝò) ÷ñçóéìïðïé-
þíôáò ìéá Üäåéá ç ïðïßá åêäßäåôáé áðü ôéò áñìüäéåò áñ-
÷Ýò ôçò Üëëçò Óõìâáëëüìåíçò ×þñáò.

2. Äåí èá õðÜñ÷ïõí ðåñéïñéóìïß üóïí áöïñÜ óôïí áñéè-
ìü ôùí áäåéþí ðïõ ÷ïñçãïýíôáé ãéá ôï óêïðü ôïõ Üñèñïõ
10 ðáñÜãñáöïò 1.

3. ¼óïí áöïñÜ ôéò ïäéêÝò ìåôáöïñÝò åìðïñåõìÜôùí
ðïõ ðñáãìáôïðïéïýíôáé áðü ìåôáöïñåßò ôçò ìßáò Óõì-
âáëëüìåíçò ×þñáò, áíá÷ùñþíôáò áðü ôï Ýäáöïò ôçò
Üëëçò Óõìâáëëüìåíçò ×þñáò êáé êáôåõèýíïíôáé ãéá ìßá
ôñßôç ÷þñá (ôñéãùíéêÝò ìåôáöïñÝò), ìßá åéäéêÞ Üäåéá èá
åêäßäåôáé áðü ôç Óõìâáëëüìåíç ×þñá áðü ôçí ïðïßá Þ
ðñïò ôçí ïðïßá ðñáãìáôïðïéåßôáé ç ìåôáöïñÜ. ÁõôÝò ïé
åéäéêÝò Üäåéåò ìðïñïýí íá ÷ñçóéìïðïéïýíôáé ìüíï áðü
ôïõò ìåôáöïñåßò óôï üíïìá ôùí ïðïßùí Ý÷ïõí åêäïèåß
êáé äåí åßíáé ìåôáâéâÜóéìåò. Ç äõíáôüôçôá Ýêäïóçò ôÝ-
ôïéïõ åßäïõò áäåéþí, êáèþò êáé ç ðïóüôçôÜ ôïõò èá êá-
èïñßæåôáé áðü ôç ÌéêôÞ ÅðéôñïðÞ, ðïõ áíáöÝñåôáé óôï
Üñèñï 14 ôçò ðáñïýóáò Óõìöùíßáò.

ÁÑÈÑÏ 11

Ï ôýðïò ôùí áäåéþí ðïõ áíáöÝñïíôáé óôï Üñèñï 10 êá-
èïñßæåôáé áðü ôéò áñìüäéåò áñ÷Ýò ôùí Óõìâáëëüìåíùí
×ùñþí áðåõèåßáò Þ âÜóåé ôùí õéïèåôïýìåíùí áðü ôç Ìé-
êôÞ ÅðéôñïðÞ Óõìöùíéþí, óýìöùíá ìå ôï Üñèñï 14 ôçò
ðáñïýóáò Óõìöùíßáò.

ÁÑÈÑÏ 12

ÂÜóåé ôïõ Üñèñïõ 10 ðáñÜãñáöïò 1 ôçò ðáñïýóáò
Óõìöùíßáò, ïé áñìüäéåò áñ÷Ýò ôùí äýï Óõìâáëëüìåíùí
×ùñþí èá áíôáëëÜóóïõí êÜèå Ýôïò ôéò áðáéôïýìåíåò
Üäåéåò ìÝóù ôçò äéðëùìáôéêÞò ïäïý Þ ìÝóù ôçò äéáäéêá-
óßáò ðïõ áðïöáóßæåôáé áðü ôç ÌéêôÞ ÅðéôñïðÞ ðïõ ðñï-
âëÝðåôáé áðü ôï Üñèñï 14.

ÊáôÜ ôç äéÜñêåéá ôçò áñ÷éêÞò ðåñéüäïõ åöáñìïãÞò ôçò
ðáñïýóáò Óõìöùíßáò äçëáäÞ ðñéí áðü ôçí ðñþôç óõíÜ-
íôçóç ôçò ÌéêôÞò ÅðéôñïðÞò ôïõ Üñèñïõ 14, ïé äýï Óõì-
âáëëüìåíåò ×þñåò óõìöùíïýí íá éêáíïðïéïýí ôéò áíÜ-
ãêåò ðïõ áöïñïýí ôéò äéìåñåßò êáé transit ïäéêÝò ìåôáöï-
ñÝò åìðïñåõìÜôùí, üðùò áõôÝò ïé áíÜãêåò èá Ý÷ïõí
ãíùóôïðïéçèåß óôéò áíôßóôïé÷åò áñìüäéåò áñ÷Ýò ìÝóù
ôçò äéðëùìáôéêÞò ïäïý.
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ÁÑÈÑÏ 13

ÐáñÜ ôéò äéáôÜîåéò ôïõ Üñèñïõ 10 ôçò ðáñïýóáò Óõì-
öùíßáò, ïé Üäåéåò äåí åßíáé õðï÷ñåùôéêÝò óôéò áêüëïõèåò
ðåñéðôþóåéò:

1. ÌåôáöïñÜ áíôéêåéìÝíùí áðü Ýíá êñáôéêü áåñïäñü-
ìéï Þ ðñïò Ýíá êñáôéêü áåñïäñüìéï óå ðåñßðôùóç áôõ÷Þ-
ìáôïò ìå èýìáôá Þ ïðïéïõäÞðïôå Üëëïõ áôõ÷Þìáôïò ôïõ
áåñïðëÜíïõ Þ åÜí ôï áåñïðëÜíï ðñÝðåé íá ðñïóãåéùèåß
ëüãù áëëáãÞò ôçò ðïñåßáò ôïõ Þ óå åðåßãïí ðåñéóôáôéêü
êáé óôçí ðåñßðôùóç ðïõ ïé ðôÞóåéò áêõñþíïíôáé.

2. ÌåôáöïñÜ åíüò ÷áëáóìÝíïõ ìç÷áíïêßíçôïõ ï÷Þìá-
ôïò êáé ôïõ ñõìïõëêïýìåíïõ ôïõ.

3. ÌåôáöïñÜ êçäåßáò.
4. ÌåôáöïñÜ ðñïóùðéêþí áíôéêåéìÝíùí ìå ôçí Ýííïéá

ìåôáêüìéóçò ïéêéáêïý åîïðëéóìïý ìå åéäéêÜ ï÷Þìáôá.
5. ÌåôáöïñÜ ôá÷õäñïìåßïõ.
6. ÌåôáöïñÜ åìðïñåõìÜôùí ãéá ðáíçãýñéá êáé åêèÝ-

óåéò.
7. ÌåôáöïñÜ åîáñôçìÜôùí êáé Üëëùí åìðïñåõìÜôùí

ãéá èÝáôñá, ìïõóéêÝò êáé Üëëåò ðïëéôéóôéêÝò åêäçëþóåéò,
ôóßñêá êáé êéíçìáôïãñáöéêÝò ðáñïõóéÜóåéò êáé ñáäéïöù-
íéêÝò êáé ôçëåïðôéêÝò ðáñáóôÜóåéò.

8. ÌåôáöïñÜ íåêñþí æþùí, åêôüò åÜí ç ðåñßðôùóç
áöïñÜ óôç âéïìç÷áíéêÞ åðåîåñãáóßá ðñþôùí õëþí.

9. ÌåôáöïñÜ ìåëéóóþí Þ ãüíùí øáñéþí.
10. ÌåôáöïñÜ ëïõëïõäéþí êáé Üëëùí äéáêïóìçôéêþí

öõôþí.
11. ÌåôáöïñÜ öáñìáêåõôéêþí Þ ïðïéùíäÞðïôå Üëëùí

õëéêþí ùò âïÞèåéá óå ðåñßðôùóç êáôáóôñïöþí ðïõ ðñï-
êëÞèçêáí áðü öõóéêÜ öáéíüìåíá.

12. ÌåôáöïñÜ Üäåéùí ï÷çìÜôùí ãéá áíôéêáôÜóôáóç ÷á-
ëáóìÝíùí ï÷çìÜôùí ôá ïðïßá èá áíáëÜâïõí ôç ìåôáöï-
ñÜ ôùí åìðïñåõìÜôùí ðïõ ôá ÷áëáóìÝíá ï÷Þìáôá äåí
ìðïñïýí íá åêôåëÝóïõí.

13. ÌåôáöïñÜ ìå ñõìïõëêïýìåíï ü÷çìá óôï ðëáßóéï
óõíäõáóìïý ï÷çìÜôùí ðïõ áðïôåëåßôáé áðü Ýíá ìç÷áíï-
êßíçôï ü÷çìá ðïõ áíÞêåé óôï ãçãåíÞ ìåôáöïñÝá êáé Ýíá
áëëïäáðü ñõìïõëêïýìåíï.

14. Ï÷Þìáôá ðïõ ðñáãìáôïðïéïýí ôå÷íéêÞ âïÞèåéá Þ
åðéäéüñèùóç ôùí ÷áëáóìÝíùí ï÷çìÜôùí (ï÷Þìáôá óõ-
íôÞñçóçò êáé åðéóêåõÞò).

15. ÌåôáöïñÜ åíüò ï÷Þìáôïò ôï ïðïßï ðñüêåéôáé íá
áíôéêáôáóôÞóåé Üëëï ÷áëáóìÝíï ü÷çìá ðïõ âñßóêåôáé
óôçí Üëëç Óõìâáëëüìåíç ×þñá.

16. ÌåôáöïñÜ åíüò öïñôßïõ ðïõ èá ÷ñçóéìïðïéçèåß ãéá
åêðáßäåõóç êáé äéáöÞìéóç.

¼óïí áöïñÜ óôéò ìåôáöïñÝò ðïõ áíáöÝñïíôáé óôï ðá-
ñüí Üñèñï, ï ïäçãüò ðñÝðåé íá Ý÷åé üëá åêåßíá ôá ÷áñôéÜ
êáé Ýããñáöá ðïõ îåêÜèáñá áðïäåéêíýïõí üôé óõíôñÝ÷åé
ìßá ðåñßðôùóç åê ôùí ðñïáíáöåñïìÝíùí.

III. ÃÅÍÉÊÅÓ ÄÉÁÔÁÎÅÉÓ

ÁÑÈÑÏ 14

Ãéá íá ñõèìßæïíôáé üëá ôá æçôÞìáôá ðïõ áöïñïýí óôçí
åöáñìïãÞ êáé åêðëÞñùóç ôçò ðáñïýóáò Óõìöùíßáò
éäñýåôáé ìßá ÌéêôÞ ÅðéôñïðÞ.

Ç ÅðéôñïðÞ áõôÞ èá áðïôåëåßôáé áðü ôïõò áíôéðñïóþ-
ðïõò ôùí ÊõâåñíÞóåùí ôùí äýï Óõìâáëëüìåíùí ×ùñþí,
ïé ïðïßïé ìðïñïýí íá ðñïóêáëÝóïõí áíôéðñïóþðïõò ôùí
ïäéêþí ìåôáöïñþí óôéò óõíáíôÞóåéò.

Ç ðñþôç óõíÜíôçóç ôçò ÌéêôÞò ÅðéôñïðÞò èá ëÜâåé ÷þ-
ñá ôñåéò ìÞíåò ìåôÜ ôçí áíôáëëáãÞ ôùí åñãáëåßùí åðéêý-
ñùóçò ìåôáîý ôùí äýï Óõìâáëëüìåíùí Ìåñþí.

Ç ÌéêôÞ ÅðéôñïðÞ èá óõíåäñéÜæåé ìßá öïñÜ êÜèå ÷ñüíï
Þ ìåôÜ áðü áßôçóç ïðïéáóäÞðïôå Óõìâáëëüìåíçò ×þ-
ñáò, åíáëëáêôéêÜ óôçí êÜèå Óõìâáëëüìåíç ×þñá.

Ç ÇìåñÞóéá ÄéÜôáîç ôçò óõíÜíôçóçò èá ðáñïõóéÜæåôáé
áðü ôç Óõìâáëëüìåíç ×þñá ðïõ öéëïîåíåß ôç óõíÜíôçóç
Þ áðü áõôÞ ðïõ æÞôçóå ôç óõíÜíôçóç, åÜí áõôÞ åßíáé ç ðå-
ñßðôùóç, ôïõëÜ÷éóôïí äýï åâäïìÜäåò íùñßôåñá. ÊÜèå
óõíÜíôçóç èá ôåñìáôßæåôáé ìå ôçí åöáñìïãÞ åíüò Ðñù-
ôïêüëëïõ ðïõ èá õðïãñÜöåôáé áðü ôïõò åðéêåöáëÞò ôùí
áíôéðñïóùðåéþí ôùí äýï Óõìâáëëüìåíùí ×ùñþí.

ÁÑÈÑÏ 15

Ïé Óõìâáëëüìåíåò ×þñåò ãíùóôïðïéïýí ç ìßá óôçí Üë-
ëç üôé ïé áñìüäéåò áñ÷Ýò ðïõ èá äéåõèåôïýí ôá æçôÞìáôá
ðïõ óõíäÝïíôáé ìå ôçí åöáñìïãÞ ôùí äéáôÜîåùí ôçò ðá-
ñïýóáò Óõìöùíßáò èá åßíáé:

- Ãéá ôçí ÁñáâéêÞ Äçìïêñáôßá ôçò Óõñßáò, ôï Õðïõñãåßï
Ìåôáöïñþí.

- Ãéá ôçí ÅëëçíéêÞ Äçìïêñáôßá, ôï Õðïõñãåßï Ìåôáöï-
ñþí êáé Åðéêïéíùíéþí.

ÁÑÈÑÏ 16

Ç ÌéêôÞ ÅðéôñïðÞ ôïõ Üñèñïõ 14 ôçò Óõìöùíßáò åîïõ-
óéïäïôåßôáé íá ìåëåôÞóåé ôïõò öüñïõò êáé ôïõò äáóìïýò,
êáé ëïéðÝò õðï÷ñåþóåéò ãéá ôá ï÷Þìáôá ôçò Üëëçò Óõì-
âáëëüìåíçò ×þñáò, ìå óêïðü íá ôá ìåéþóåé Þ íá ôá åîá-
ëåßøåé êáé óôéò äýï ÷þñåò óýìöùíá ìå ôçí áñ÷Þ ôçò áìïé-
âáéüôçôáò.

ÁÑÈÑÏ 17

Ïé ìåôáöïñåßò åíüò Óõìâáëëüìåíïõ ÌÝñïõò êáé ôá
ðëçñþìáôá ôùí ï÷çìÜôùí ôïõò èá ðñÝðåé, üôáí âñßóêï-
íôáé óôï Ýäáöïò ôïõ Üëëïõ Óõìâáëëüìåíïõ ÌÝñïõò íá
óõììïñöþíïíôáé ðñïò ôïõò íüìïõò êáé ôïõò êáíïíé-
óìïýò ðïõ éó÷ýïõí óå åêåßíç ôç ÷þñá.

ÁÑÈÑÏ 18
ÁóöÜëåéá

Ôá ï÷Þìáôá ôùí Óõìâáëëüìåíùí ×ùñþí ðïõ ðñáãìá-
ôïðïéïýí äéåèíåßò ìåôáöïñÝò èá ðñÝðåé íá Ý÷ïõí áóöá-
ëéóôéêÞ êÜëõøç ôüóï óôéò ÷þñåò äéÝëåõóçò üóï êáé óôç
÷þñá ðñïïñéóìïý.

ÁÑÈÑÏ 19
ÅíäïìåôáöïñÝò (cabotage)

Ç äéåíÝñãåéá åíäïìåôáöïñþí (cabotage) óôçí ïäéêÞ
ìåôáöïñÜ åðéâáôþí êáé åìðïñåõìÜôùí áðáãïñåýåôáé.

ÁÑÈÑÏ 20
Ôåëùíåéáêïß êáé õãåéïíïìéêïß Ýëåã÷ïé

Ïé äéáôÜîåéò ôùí äéåèíþí óõìâÜóåùí ðïõ õéïèåôïýíôáé
áðü ôéò Óõìâáëëüìåíåò ×þñåò åöáñìüæïíôáé óôïõò ôå-
ëùíåéáêïýò êáé õãåéïíïìéêïýò åëÝã÷ïõò óôá óçìåßá äéÝ-
ëåõóçò ôùí óõíüñùí.

Ï ðáñáðÜíù Ýëåã÷ïò ðñáãìáôïðïéåßôáé, åÜí åßíáé äõ-
íáôüí, ìå ðñïôåñáéüôçôá ðïõ èá äßäåôáé óôç ìåôáöïñÜ
áóèåíþí áôüìùí, æþùí êáé åõðáèþí óôçí áëëïßùóç áãá-
èþí.

ÁÑÈÑÏ 21
Ôå÷íéêüò Ýëåã÷ïò ôùí ï÷çìÜôùí

ÏðïéïäÞðïôå ü÷çìá ôçò Óõìâáëëüìåíçò ×þñáò ðïõ
ðñáãìáôïðïéåß äéìåñÞ ìåôáöïñÜ Þ ìåôáöïñÜ äéÝëåõóçò
(transit) óôï Ýäáöïò ôçò Üëëçò Óõìâáëëüìåíçò ×þñáò
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ðñÝðåé íá åöïäéÜæåôáé áðü ìéá êñáôéêÞ áñ÷Þ ìå Ýíá Ýãêõ-
ñï ðéóôïðïéçôéêü ïäéêÞò áóöÜëåéáò.

Ïé áñìüäéåò áñ÷Ýò ôçò Óõìâáëëüìåíçò ×þñáò óôï Ýäá-
öïò ôçò ïðïßáò ðñáãìáôïðïéåßôáé ç ìåôáöïñÜ ìðïñïýí
íá æçôÞóïõí ôçí åêôÝëåóç ôå÷íéêïý åëÝã÷ïõ åðß ôùí ï÷ç-
ìÜôùí ôçò Üëëçò Óõìâáëëüìåíçò ×þñáò.

ÏðïéïäÞðïôå ü÷çìá ôçò Óõìâáëëüìåíçò ×þñáò ðïõ
ðñáãìáôïðïéåß äéìåñÞ Þ transit ìåôáöïñÜ óôï Ýäáöïò
ôçò Üëëçò Óõìâáëëüìåíçò ×þñáò êáé ìåôáöÝñåé åðéêßí-
äõíá åìðïñåýìáôá ðñÝðåé íá Ý÷åé üëá ôá Ýããñáöá ðïõ
ðñïâëÝðïíôáé áðü ôç Óýìâáóç ADR.

ÁÑÈÑÏ 22

Ç Óõìöùíßá èá áñ÷ßóåé íá éó÷ýåé ìåôÜ áðü ôçí çìåñï-
ìçíßá áíôáëëáãÞò ôùí åðéóôïëþí ðïõ ðéóôïðïéïýí ôçí
ïëïêëÞñùóç ôùí áíôßóôïé÷ùí èåóìéêþí ðñïûðïèÝóåùí
ôùí Óõìâáëëüìåíùí ×ùñþí.

Èá ðáñáìåßíåé óå éó÷ý ãéá Ýíá Ýôïò. ¸ðåéôá èá ðáñá-
ôåßíåôáé óéùðçñÜ ãéá ÷ñïíéêÝò ðåñéüäïõò ôïõò åíüò
Ýôïõò åêôüò åÜí ïé ÷þñåò åéäïðïéÞóïõí ç ìéá ôçí Üëëç, Ýîé
ìÞíåò ðñéí áðü ôçí çìåñïìçíßá ëÞîçò éó÷ýïò, ôçí ðñüèå-
óÞ ôïõò íá ôåñìáôßóïõí ôçí ðáñïýóá Óõìöùíßá.

¸ãéíå óôç Äáìáóêü ôçí 24ç Ìáñôßïõ 2001, óå äýï ðñù-
ôüôõðá áíôßãñáöá óôçí åëëçíéêÞ, óõñéáêÞ êáé áããëéêÞ
ãëþóóá, üðïõ êÜèå êåßìåíï åßíáé éóïäýíáìá áõèåíôéêü.

Óå ðåñßðôùóç ïðïéáóäÞðïôå áðüêëéóçò óôçí åñìçíåßá,
èá õðåñéó÷ýóåé ôï áããëéêü êåßìåíï.

ÓÅ ÌÁÑÔÕÑÉÁ ÔÏÕ ÐÁÑÏÍÔÏÓ ïé õðïãåãñáììÝíïé,
Ý÷ïíôáò ôç äÝïõóá åîïõóéïäüôçóç ãé� áõôü, õðïãñÜöïõí
ôçí ðáñïýóá Óõìöùíßá.

ÐÁ ÔÇÍ ÅËËÇÍÉÊÇ ÃÉÁ ÔÇÍ ÁÑÁÂÉÊÇ
ÄÇÌÏÊÑÁÔÉÁ ÄÇÌÏÊÑÁÔÉÁ ÔÇÓ ÓÕÑÉÁÓ

(õðïãñáöÞ) (õðïãñáöÞ)
×ÑÇÓÔÏÓ ÂÅÑÅËÇÓ MAKRAM OBEID

ÕÐÏÕÑÃÏÓ
ÌÅÔÁÖÏÑÙÍ ÊÁÉ
ÅÐÉÊÏÉÍÙÍÉÙÍ ÕÐÏÕÑÃÏÓ ÌÅÔÁÖÏÑÙÍ

-
AGREEMENT

BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE HELLENIC
REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE SYRIAN

ARAB REPUBLIC ON INTERNATIONAL ROAD
TRANSPORT OF PASSENGERS AND GOODS

The Government of the Hellenic Republic and the Gov-
ernment of the Syrian Arab Republic, hereafter called the
Contracting Parties,

� desirous of promoting international co-operation in the
field of road transport between their two countries and in
transit through their territories;

� inspired by the principle of unobstructive development
of bilateral relations in road transport.

� based on the principle of reciprocity and mutual inter-
est,

have agreed as follows:

Article 1
Field of application

The provisions of this Agreement apply to:
1. The road transport of passengers and goods between

the two Contracting Parties and in transit through their re-
spective territories.

2. The journey of empty vehicles in connection with the
above mentioned transport.

Article 2
Definitions

For the purposes of this Agreement
1. The term «carrier» means a natural or legal person es-

tablished in either Contracting Party who has the right to
cany out transport of passengers or goods by road, con-
forming to the laws and regulations in force in its country.

2. The term «vehicle» means:
a. for the transport of goods: a motor vehicle or a combi-

nation of vehicles of which at least the motor vehicle is reg-
istered in either Contracting Party and which is used and
equipped exclusively for the carriage of goods.

b. for the transport of passengers: any power driven ve-
hicle registered in the territory of the one of the Contracting
Parties, which by virtue of its construction and its equip-
ment, is suitable for carrying more than nine seated per-
sons, including the driver.

3. The term «transit» means the transport of goods and
passengers by a carrier registered in one Contracting
Party through the territory of the other Contracting Party.

I. TRANSPORT OF PASSENGERS

A. Scope and Definitions
Article 3

For the purposes of the transport of passengers, this
Agreement shall apply:

1. To all passenger transport services for hire or reward
or on own account by passenger motor vehicles, between
the two Contracting Parties and in transit through their ter-
ritories.

By the term «own account passenger transport oper-
ations» is meant the operations those carried out by an un-
dertaking for its own employees or by a non-profit-making
body for the transport of its members in connection with its
social odjective provided that

- the transport activity is only an ancillary activity for the
undertaking or body,

- the vehicles used are the property of that undertaking or
body or have been obtained on deferred terms by them or
have been the subject of a long term leasing contract and
are driven by a member of the staff of the undertaking or
body.

2. To the journeys of empty motor vehicles (as referred to
in Art4).

Article 4

For the purpose of transport of passengers:
1. «Regular services» means services which provide for

carriage of passengers according to a specific frequency
and along specified routes, whereby passengers may be
taken up or set down at predetermined stopping points.
Regular services can be subject to the obligation of re-
specting previously established time tables and tariffs.

2. «Shuttle services» means services whereby, by means
of repeated outward and return journeys, previously
formed groups of passengers are carried from a single
place of departure to a single destination, situated to the
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two Contracting Parties respectively. Each group consis-
ting of the passengers who made the outward journey,
shall be carried back to the place of departure on a later
journey.

a. In the course of shuttle services, no passenger may be
taken up or set down during the journey.

b. The first return journey and the last outward journey in
a series of shuttles shall be unloaded.

c. Regular and shuttle services and conditions regarding
their operation are to be determined on the basis of a
mutual agreement of the responsible authorities signers of
this Agreement, either directly or on the basis of conclu-
sions accepted by the Joint Committee which is estab-
lished by the Article 14 of this Agreement

3. «Transit» means the transport of passengers starting
from the territory of the Contracting Party, where the vehi-
cle is registered crossing the territory of the other country
and vice-versa provided that no passenger may be taken
up or set down.

4. «Occasional services» are:
a. Closed door tours, that is to say services, whereby the

same vehicle is used to carry the same group of passen-
gers throughout the journey and to bring them back to the
place of departure, which is the country where the vehicle
is registered.

b. Services which make the outward journey loaded and
the return journey unloaded.

c. Services which make the outward journey unloaded
and the return journey loaded with passengers picked up
at the same point of the country where the vehicle is not
registered, provided that passengers:

(1) constitute a previously formed group under a contract
of carriage concluded before their arrival in the territory of
the Contracting Party where they are picked up, or

(2) have been previously brought by the same carrier un-
der the terms of paragraph 2, case b, and provided that
they are picked up again and carried back to the territory of
the country of establishment of the transport operator.

(3) have been invited to travel into the territory of the
country of establishment of the transport operator, the cost
of transport being borne by the person issuing the invi-
tation.

B. Access to the market
Article 5

1. The occasional services referred to in Article 4, para-
graphs 4 a, shall be exempted from the need for any trans-
port authorisation on the territory of the Contracting Party,
where the vehicle is not registered.

2. The occasional services shall be carried out under the
cover of a control document.

3. The control document shall consist of a journey form.
4. The journey form shall contain at least the following in-

formation:
a) the type of service
b) the main itinerary
c) the carrier(s) involved
d) a complete list of passengers
5. The books of journey forms shall be supplied by the

competent authorities of the Contracting Parties, where
the vehicle is registered or by bodies appointed by those
authorities.

6. Occasional services referred to in Article 4, paragraph
4 shall be exempted from the need for any transport au-
thorisation on the territory of the Contracting Party, where
the vehicle is not registered.

For the case of paragraph 4c (1) of article 4, a copy of the
transport contract shall also be required.

For the case of paragraph 4c (2) of article 4, the docu-
ment that accompanied the vehicle during the loaded out-
ward journey and the unloaded return journey shall be re-
quired.

7. Regular services in transit transport are performed with
authorisations issued by the country in transit after an ap-
plication in written form with all necessary attachments is
submitted by the country which has issued the authorisa-
tion for the regular service. Its validity shall be of 1 to 3 years
to be detrmined by the joint committee and shall be
granted free of any charge.

8. In transit transport, no passenger can be picked up or
set down during the journey, unless the Contracting Par-
ties decide otherwise through the Joint Committee of arti-
cle 14.

9. No permit is required for the replacement of a break-
down bus as well as for journeys of unloaded vehicles which
will carry out transport as referred to in article 3 hereof.

10. Passenger transport on one�s own account is subject
to permit issued by the competent authorities of the Con-
tracting Parties.

Article 6

1. Regular and shuttle services are subject to authorisa-
tion.

2. Authorisations shall be issued in the name of the trans-
port undertaking. They can not be transferred by the latter
to third parties.

3. The period of validity of an authorisation shall not
exceed three years and shall not be less than one year, for
regular services and it shall not exceed one year for shuttle
services.

4. Authorisations shall specify the following:
a) the type of services
b) the route of the service, giving in particular the place of

departure and the place of destination and the border-
crossing points

c) the period of validity of the authorisation
d) Accompanying documents of the authorisation are:
- timetable of itineraries
- a drawing of the journey
-Tariffs
The above documents shall be approved and validated

by the issuing authority.
e) for regular services, the stops and the timetable.
5. Applications for authorisation shall be submitted to the

competent authority of the Contracting Party, where the ve-
hicle is registered, which can accept it or not In case the ap-
plication is accepted, the above authority shall communi-
cate the authorisation to the competent authority of the oth-
er Contracting Party.

6. The application in two copies should contain data re-
quested by national regulations as well as a drawing of
the line containing well marked bus-stops and kilome-
tres. The responsible authorities are allowed to ask carri-
ers to give any relevant data that they may be considered
necessary.
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7. During the journey a copy of the authorisation, autho-
rised by the issuing authority or its original must be on the
vehicle.

8. Authorisations shall conform to the model attached to
this Agreement.

The Joint Committee, mentioned in the Article 14 of this
Agreement, shall determine the model of authorisation.

Article7

Transit through the territory of the one Contracting Party
of occasional services, performed by a vehicle registered
to the other Party, is exempted from any authorisation.

Article 8

A regular service can be operated once the responsible
authorities of both Contracting Parties have exchanged the
particular documentation as described in Art 6 para 5.

Article 9

During the first three months of every calendar year, the
carriers operating regular services should forward the re-
sponsible authorities in their country the following data of
the previous year:

a) number of journeys and kilometres
b) number of passengers.
The above data must be exchanged between the Con-

tracting Parties.

II. TRANSPORT OF GOODS
Article 10

1. Carriers established in the territory of one of the Con-
tracting Parties are allowed to carry out international road
goods transport for hire or reward between the two Con-
tracting Parties (bilateral transport), as well as through their
territories to other countries (transit transport) using a per-
mit issued by the competent authorities of the other Con-
tracting Party.

2. There shall be no restrictions regarding the number of
permilts provided for in Article 10, paragraph 1.

3. With regard to road goods transport carried out by car-
riers of one Contracting Party, departing from the territory
of the other Contracting Party and bound for a third coun-
try (triangular transports), a special permit shall be issued
by the Contracting Party from which or to which the trans-
port is carried out These special permits can only be used
by the carriers on whose name they were issued and they
are not transmissible. The potentiality of issuing such kind
of permits, as well as their number, shall be determined by
the Joint Committee, mentioned in the Article 14 of the pre-
sent Agreement.

Article 11

The type of the permits mentioned in Article 10, is to be
determined by the Competent Authorities of the Contrac-
ting Parties directly on the basis of the conclusions
adopted by the Joint Committee as per Article 14 of this
Agreement.

Article 12

On the basis of Article 10, paragraph 1 of this Agreement,
the competent authorities of the two Contracting Parties
shall exchange each year the requested permits through
diplomatic channels or through the procedure decided by
the Joint Committee provided for in Article 14.

During the first period of implementation of this Agree-
ment, namely, before the first meeting of the Joint Com-
mittee of Article 14, the two Contracting Parties agree to ful-
fil the needs concerning the bilateral and transit road
goods� transport, as this would be notified to their respec-
tive competent authorities through diplomatic channels.

Article 13

Notwithstanding the provisions of Article 10 of this Agree-
ment, permits are not obligatory in the following cases:

1. Transport of objects from a public airport or to a
public airport in case of casualty or any other accident
of the plane, or if the plane must land due to a change of
course or emergency and in case that flights are can-
celled;

2. Transport of a damaged motor vehicle and its trailer;
3. Funeral transport;
4. Transport of personal belongings in the context of the

household removal in special vehicles;
5. Transport of mail;
6. Transport of goods for fairs and exhibitions;
7. Transport of accessories and other goods for theatres,

music and other cultural events, circus and film shows and
radio or T.V. performances;

8. Transport of dead animals, unless industrial working
up of raw material is the case;

9. Transport of bees or fish progeny;
10. Transport of flowers and other decorative plants;
11. Transport of pharmaceuticals or any other materials

as aid in case of disasters caused by natural phenomena;
12. Transport of empty vehicles to be exchanged for

damaged vehicles which are to take over the transport of
goods that damaged ones can not performed;

13. Vehicles performing technical aid or repair of dam-
aged vehicles (service and refit vehicles);

14. Transport of a vehicle which is to replace another
damaged vehicle located in the other Contracting Party;

15. Transport of cargo to be used for education and ad-
vertising;

With regard to the transport operations referred to in this
Article, the driver must keep all papers and documents that
clearly indicate that one of the above kinds of transport is
the case.

III. GENERAL PROVISIONS
Article 14

In order to regulate all questions regarding the imple-
mentation and application of this Agreement a Joint Com-
mittee shall be established.

This Committee is to be composed of the representatives
of the Governments of the two Contracting Parties who can
invite representatives of the road transport industry at the
meetings.

The first meeting of the Joint Committee shall take place
within 3 months after the exchange of the instruments of
ratification.Then the joint Committee shall meet once per
year or at the request of either Contracting Party, alter-
nately m either Contracting Party. The Agenda of the
meeting shall be presented by the Contracting Party
hosting, or requesting if this is the case, the meeting at least
two weeks in advance. Each meeting shall be concluded
with the adoption of a Protocol signed by the heads of del-
egations of the two Contracting Parties.
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Article 15

The Contracting Parties notify each other that the com-
petent authorities to settle the questions connected with
the implementation of the provisions of this Agreement
shall be:

- For the Hellenic Republic, the Ministry of Transport and
Communications.

- For the Syrian Arab Republic, the Ministry of Transport.

Article 16

The joint committee stated m Art 14 of this agreement is
hereby authorized to study the fees, taxes, and duties
levied in both countries on the vehicles of the other con-
tracting party for the pupose of exempting or reducing
them in both countries, on reciprocity basis.

Article 17

Carriers of a Contracting Party and the crews of their ve-
hicles shall, when on the territory of the other Contracting
Party, comply with the laws and regulations m force in that
country.

Article 18
Insurance

The vehicles of the Contracting Parties that carry out in-
ternational transport should have insurance coverage both
in the transit countries and the country of destination.

Article 19
Cabotage

The running of cabotage services in road transport of
passengers and goods is prohibited.

Article 20
Customs and Health Control

The provisions of International Conventions adopted by
the Contracting Parties are applied to customs and health
control at the border transit points.

The said control is carried out, if possible, by priority in
case of transport of patients, animals and perishable
goods.

Article 21
Technical control of vehicles

Any vehicle of the Contracting Party carrying out bilater-
al or transit transport in the territory of the other Contracting
Party must be granted by a state authority with a valid road
safety certificate.

The Competent Authorities of the Contracting Party on
whose territory the transport operation is carried out may
request the performance of technical control on the vehi-
cles of the other Contracting Party.

Any vehicle of the Contracting Party carrying out bilater-
al or transit transport in the territory of the other Contracting
Party and carrying dangerous goods must keep all the
documents forseen by the ADR Convention.

Article 22

The Agreement shall enter into force on the date of the
exchange of letters certifying completion of the respective
constitutional requirements of the Contracting Parties. It
will remain in force for one year. It shall thereafter be tacitly
prolonged for further one year periods unless one of the
Parties notifies the other, six months before the expiration
date, of its intention to terminate this Agreement.

Done at Damascus on 24th of March 2001 in two original
copies in Greek, Arabic and English languages, each text
being equally authentic.

In case of any divergence of interpretation, the English
text shall prevail.

In WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly au-
thorised thereto, have signed this Agreement.

For the Government For the Government
of the Hellenic Republic of the Syrian Arab Republic

CHRISTOS VERELIS MAKRAM OBEID
Minister of Tranport and Minister of Tranport

Communications

¢ñèñï äåýôåñï

Ôá Ðñùôüêïëëá - ÐñáêôéêÜ, ðïõ êáôáñôßæïíôáé áðü ôç
ÌéêôÞ ÅðéôñïðÞ ôïõ Üñèñïõ 14 ôçò Óõìöùíßáò, åãêñßíï-
íôáé ìå êïéíÞ ðñÜîç ôùí áñìüäéùí êáôÜ ðåñßðôùóç
Õðïõñãþí. Ç ìåßùóç Þ ç åîÜëåéøç ôùí öüñùí êáé äáóìþí
ðïõ áíáöÝñåôáé óôï Üñèñï 16 ôçò Óõìöùíßáò ðñáãìáôï-
ðïéåßôáé óýìöùíá ìå ôéò äéáôÜîåéò ôïõ ÓõíôÜãìáôïò.

¢ñèñï ôñßôï

Ç éó÷ýò ôïõ ðáñüíôïò íüìïõ áñ÷ßæåé áðü ôç äçìïóßåõ-
óÞ ôïõ óôçí Åöçìåñßäá ôçò ÊõâåñíÞóåùò êáé ôçò Óõì-
öùíßáò ðïõ êõñþíåôáé áðü ôçí ðëÞñùóç ôùí ðñïûðïèÝ-
óåùí ôïõ Üñèñïõ 22 áõôÞò.

ÐáñáããÝëëïìå ôç äçìïóßåõóç ôïõ ðáñüíôïò óôçí Åöç-
ìåñßäá ôçò ÊõâåñíÞóåùò êáé ôçí åêôÝëåóç ôïõ ùò íüìïõ
ôïõ ÊñÜôïõò.

ÁèÞíá, 22 Ìáñôßïõ 2002

Ï ÐÑÏÅÄÑÏÓ ÔÇÓ ÄÇÌÏÊÑÁÔÉÁÓ

ÊÙÍÓÔÁÍÔÉÍÏÓ ÓÔÅÖÁÍÏÐÏÕËÏÓ

ÏÉ ÕÐÏÕÑÃÏÉ

ÏÉÊÏÍÏÌÉÁÓ ÊÁÉ ÏÉÊÏÍÏÌÉÊÙÍ ÅÎÙÔÅÑÉÊÙÍ

Í. ×ÑÉÓÔÏÄÏÕËÁÊÇÓ Ã. ÐÁÐÁÍÄÑÅÏÕ

ÌÅÔÁÖÏÑÙÍ ÊÁÉ ÅÐÉÊÏÉÍÙÍÉÙÍ

×. ÂÅÑÅËÇÓ

ÈåùñÞèçêå êáé ôÝèçêå ç ÌåãÜëç Óöñáãßäá ôïõ ÊñÜôïõò

ÁèÞíá, 27 Ìáñôßïõ 2002
Ï ÅÐÉ ÔÇÓ ÄÉÊÁÉÏÓÕÍÇÓ ÕÐÏÕÑÃÏÓ

Ö. ÐÅÔÓÁËÍÉÊÏÓ
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